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ДРУКАВАНАЙ У СХОДНЕСЛАВЯНСКАЙ 

ЗРОКАВАЙ ПАЭТЫК1 (ПАЭЗП)
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прафесар кафедры беларускай мовы 

К антактная шфармадыя: тэл.: (+375 222) 24-68-16.

Ашсанне: У артикуле разглядаюица вобразныя, граф1чныя i сшвалгчныя сродт, 
выкарыстаныя першадрукаром Францыскам Скарынай для лепшага успрымання яго 
прадмоу, анатацый i  c o m l x  перакладау Бгбли на старабеларускую моеу.

Description: Francisk Skaryna is the founder o f the East Slmic printed visual poetr)>. 
The article considers the figurative, symbolic, and graphical devices that the first printer 
Francisk Skaryna usedfor better perception o f his prefaces, annotations and translations o f  
the Bible into the Old Belarusian language.

Галша выкарыстання распрацоукп Вышэйшая адукацыя.
Асноуныя перевап распрацоукй Звернугаасноуная уваганаграф^чныя. амвашч- 

ныя асабл!васщ выданняу Скарыны у параунанш з шшым! старабеларусшм1 выданням!.
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Адразу зазначым, што да зрокавай паэзи адноам найперш акравершы i 
так званыя фirypныя вершы, хоць так!я вучоныя, як В.П. Рагойша, л!чаць зашс 
щ друкаванне вершаваных або праза!чных радкоу, што “ствараюць абрысы якой- 
небудзь ф!гуры (трохвугольшка, sopKi, ромба i г.д.),. . .мае пераважна фармаль- 
ны характар” [1, с. 206]. Ды i В.У. Ярац адзначае падобную аргашзацыю твора 
“свядома эксперыментальнай” i “як своеасабл1вую займальную паэтыку” [2, 
с. 172]. Аднак, кал! падысщ да усяго гэтага “моунага шту'карства” з сур’ёзным1 
эстэтычным! меркам i, acaonisa разглядаючы у дыялектычным адз1нстве праб- 
лему формы i зместу, то уся эстэтычная асалода, якую атрым.швае рэцышент 
яшчэ да уяулення зместу, можа адыграць рашаючую ролю ва успрыманш не 
толью таге щ шшага мкратэксту, але i усяго, суцэльнага макратэксту, нават 
гшертэксту. Таму услед за В.У. Ярацам л1чым гэту з’яву займальнай паэтыкай i 
адноам яе у пераважнай большасщ выпадкау да л1нгв!стычнай, в1зуальнай па- 
этьш, якая пры надзвычай таленавиым выкарыстанш можа прырауноувацца 
да жывапюнага мастацтва i вышкау яго уздзеяння (тут найперш варта назваць 
ролю “лесвщы” У. Маякоускага ва yciM дэкламацыйным вершаванш).

Адкрыццё А.А. Турылавым акравершау Фр. Скарыны дало права даслед- 
чыку выказацца наступным чынам: “Вывучзнне пмнаграф1чнай творчасщ Фран- 
цыска Скарыны i лесу яго паэтычнай спадчыны у славянсюх лн-аратурах зна- 
ходзщца пакуль у зародкавым стане” [3, с. 91]. Тое ж самае можна гаварыць i 
пра намаганш нашага старажытнага асветшка i першадрукара наконт даступ- 
насщ i лёгкасщ успрымання створаных ш  шрыфтоу, пададзенага тэкставага 
матэрыялу, увогуле пра архиэктошку разнастайных жанрау як перакладных, 
так i арыгшальных тэкстау, асабл1ва у Прадмовах i Пасляслоуях. Вядома, ска- 
занае не мае дачынення да энцыклапедычнага даведшка “Францыск Скарына i 
яго час” (Мшск, 1989), у яшм надзвычай дбайна надрукаваныя усе прадмовы, 
пасляслоу!, сказанш першадрукара усходняга славянства, асветшка, вучонага i 
тсьменнка anoxi Адраджэння. Акрамя таго, у названым даведшку апублкава- 
на вялшая колькасць гравюр з Скарынавых выданняу, усе варыянты буквщ 
(шщыялау, загалоуных, пачатковых л1тар) i, галоунае, фотаздымю разгорну- 
тых розных выданняу з выяуным абл!ччам кампаноую тэкставага матэрыялу, 
в!ртуознага выкарыстання шрыфтоу, розных канфнурацый лггар, вшьетак, за- 
ставак i iHm. (гл. сс. 222,259,266,284,306,323,325,338,345-348,510,520,544 
i iHm.). Прауда, адаптаваныя тэксты Прадмоу i Пасляслоуяу Фр. Скарыны су- 
часным л!тарам1 i знакам! прыпынку, што увасобьчися у правшах, удакладне- 
ных у 1957 г., выклкаюць некаторыя недауменш щ прынцыповыя заувап. 
Напрыклад, ужо з першагаПсалтыру, надрукаванага Фр. Скарынаму Празе (1517 г.), 
вщаць пры супастауленш з адаптаваным варыянтам хоць нязначныя, але ж не- 
дахопы: цытаты то у двукосс!, то без яго; сказы то завельм1 складаныя, то над­
звычай простыя; месцам1 злучшк “а” заменены злучншам “i”; не усе пытальнш 
i юпчнш на CBaix месцах, увогуле, кал! з першым! можна зм1рыцца, то апошшя 
наурад ni патрэбныя; абзацаванне у адаптаваньш тэксце адвольнае i г.д. А фраза
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“А то ся стало накладом Богдана Онкова сына радци места Виленского” зусш 
не адаптаваная [4, се. 19-25]. Ды i зрокава адаптаваны тэкст не так успрымаец- 
да, як аутэнтык (гп., напр., с. 89 энцыклапедычнага даведшка “Францыск Ска- 
рына i яго час”).

Дбайным варта л1чыць выданне “Старажытная беларуская лггаратура” 
(Мшск: “Кшгазбор”, 2007), укладанне, прадмову i каментары якога 3pa6iy
I. Саверчанка, але, скажам не у папрок апошняму, было б значка прыемней i воку 
чытача, Kani б “Акафист чесному и всехвальному пророку предтечи и крестите­
лю Господню Иоанну поем” быу надрукаваны ксеракашчна, г. зн. фотамехашч- 
ным спосабам, а вядомы yciM нашым школьникам перыяд Фр. Скарыны “Понеже 
от прирожения.. уперздыню пададзены МЛ. Верцкоускай у вершаванай фор­
ме, быу бы пададзены побач з новым перакладам i у форме, знятай з 601 с. дру- 
гогатома “Б1БЛ1Г Фр. Скарыны, выдадзенайу 1991 г. На наш погляд, зус1м пра- 
вихьная заувага I. Саверчанкк “Фр. Скарына указвау таксама i на выюпочную 
важнасць лкаральнага, вонкавага аспекту б1блейскага дыскурсу..., л1чыу, што 
просты чалавек можа убачыпь у Святым Шсьме тое, што нярэдка застаецца не- 
успрынятым i добра адукаваньшп людзъмГ [5, с. 119], -  шбы павкае у паветры ni 
з’яу'ляецца галаслоунай. Усё ж таю в1зуальныя намаганш Фр. Скарыны патрэбна 
не ннаравадь, а даследавадь значна хлыбей. Рамм нашага артыкуяа не дазваля- 
юць ажындявщь шырокае i гаыбокае даследаванне зрокавай паэтыи (паэзп), рас- 
пачатай разам з выданням1 “Б1БЛ1Г’ i “Малой падарожнай кшжыцы” Фр. Скары- 
нам, асабл!ва апошняй. Нягледзячы на гэта, паспрабуем паказаць самы непачаты 
край аднаго з клопатау нашага першадрукара.

Як вядома, у 1517 г. Фр. Скарына выдау “Псалтыр”, “1оу”, “Прытчы пра- 
мудрага Саламона...”, “Icyc Cipaxay” [6, с. 186]. Гэта была апрабацыя усяго 
перакладчыцкага i друкарскага майстэрства, каментарскага i пубшцыстычнага 
спрыту, даследчыцкага i шсьменшцкага дару нашага таленав1тага земляка. Кан- 
струяванне, падбор i выкарыстанне неабходных для выкладу i успрымання ча- 
лавечым вокам янтарных i шиптарных знакау, кампаноука патрэбнага тэксту, 
нават колькасць радкоу на кожнай старонцы ц! у пауторнай або прыдуманай 
самастойна своеасабл1вай с1мвал!чнай ф1гуры, уздзеянне на рзцышенга кож­
най застаую, вшьетга i гравюры (з лйарна-тэкставым суправаджэннем ni без 
яго). а таксама шмат 1ншага у так1м плане -  усё гэта патрабавала не тольи 
вялкага розуму i роздуму, але i тыташчнай працы, якую можа адолець i на 
якую можа адважыцца xi6a тольи Беларус, Славянш, Еурапеец. Таму правихь- 
на 3pa6iy далёкабачны усходнеславянсю першадрукар, што усяму свету заяв1у 
пра сябе як справай, так i закадз!раваным або расшыфраваным сва1м 1мем, про- 
зв1шчам i паходжаннем, г.зн. законным правам на яго вялшасць -  аутарства 
{гл. хоць бы партрэтныя Гравюры ц! памянёныя Акафкты...).

Першыя K H iri Фр. Скарыны пражсюх выданняу з боку ix  афармлення не 
так уражваюць, як вшенскш выданш, але i  яны з ’яуляюцца пачаткам зрока­
вай паэзй. Размяшчзнне тэкставага1 нятэкставага матэрыялу у форме крыжа-
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агульнасяавянскага i хрысцшнскага амвала, кожная буквща — тэта краевуголь- 
ны камень у храм навуи щ асветы, а кожны тэкставы слупок -  гэта вертикаль­
ная або гарызантальная дэталь названых храмау... Прагаяы пам1ж радкам! i 
унутры ix з вял{зным! кропкам1, а таксама абзацаванне без буквщ нам бачыцца 
як сукупнасць ду.мак, якш не выражаны словам^ але, шбы мудрыя змел-звтны, 
прапануюць вылечваць шматлпга хваробы невялшм1 порцыям1 хоць i невы- 
носнага зелля... А што абазначаюць трохвуголънт у сукупнасщ з нялтар- 
miMi знакам! щ без ix, у сукупнасщ з ромбамi щ без ix або з невялтм ! застав­
кам!, падказваюць cawi тэксты пры ix завяршзнш (асабл1ва у прадмовах i пас­
ляслоуях). Ды i анатацъй, прыкладзеныя да суцэльных тэкстау щ ix глау i выдзе- 
леных як провалам!, так i загалоуным1 nimapcmi щ тагачасньаа знакам! пры- 
пыику (пауз), маюць побач з эксплщытным 1мги1цытнае выражэнне думкь Асоб- 
на патрэбна звярнуць увагу на спецыф1чнае выкарыстанне розных шрыфтоу, 
фарбау i, вядома ж, абрысау ллтарных знакау. Пра гзта ужо важкае слова ска­
зала даследчьиа разнастайных алфавту, у тым лку i беларускага увогуле лггарна- 
гукавога шсьма (напрыклад, П. Шафарык, В.А. 1стрын, М.А. Пауленка i шш.), 
а Я.Ф. Карею усю славянскую шрылаускую палеаграфпо, як гаворыцца у на- 
родзе, разабрау па костачках (гл. найперш так^я раздзелы у ягонай сусветнавя- 
домай манаграфп, як “Арнамент”, “Псторыя славянскага юрылаускага шсьма”, 
“Знаю прыпынку.. “Знешш .вщ зашсанага люта. Вязь. Акраверш i imnbM рэд- 
к1я формы пюьма” [7, с. 135-210, 224-248 i iHm.].

Што да чырвонага колеру, то ён у выданнях Фр. Скарыны мае нават нейм 
таямшчы сэнс. Пра гэта выказала упершыню сваё меркаванне А.А. Яскев1ч у 
сваей манаграфп “Абранне вечнасщ: ушверсал1зм традыцьи i пстарызм сучас- 
насцГ: “Увогуле екарынауская трактоука “П ест Песням” здз1уляе сваей арып- 
нальнасцю, яна нават распаусюДжваецца, як мы зазначат, на кампаноуку тэк- 
сту самога перакладу. У правобразным тлумачэнш, пры жаданш бачыць за стара- 
запаветным1 новазапаветныя падзе!, Ф. Скарына пайшоу так смела, што падзяшу 
тэкст перакладу рэмаркамьустаукам1 на своеасабл!вую ллурпчную драму, у 
якой бесперапынна перамяжаюцца галасы.. I далей: “Мяркуючы па тым, як 
падрабязна абстав1у асветшк “Песню Песням” тлумачальным апаратам, спе- 
цыяльна выдзелгушы кшаварам устауга “галасоу”, гэта, трэба думаць, асабл1ва 
дар ап ямуг твор святога Шсання, i таму так уважл!ва пастав1уся ён да яго право- 
бразнага вытлумачэння” [8, с. 165-166]. Дадамо яшчэ, што кшаварам выдзеле- 
ныя надшсы на тытульным люце, пачатак прадмовы i яе завяршэнне, пачатак 
самой KHiri i яе шкруставанага прамавутольна-трохвугольна-ромбавага i крыжа- 
падобнага завяршзння. Аднак вернемся да чатырох першых KHir “Б1БШ1”, над- 
рукаваных Фр. Скарынам у 1517 г.

3 самых першых старонак книг “Псалтыр” бачыцца варыянтнасць ужы- 
вання вялшх лгтар, разнастайныя камбшацьй шрыфтоу i прагалау. Колькасць 
радкоу вагаецца: ад 15 (с. 9) да 19 (с. 12), ад 20 (с. 13) да 21 (с. 15) i г.д. Тут жа 
вялшая л1тара выступав у трох шастасях: 1) як пйцыял, або буквща (далей
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будзем называць яе шщыяяьнай): 2) загаловачная, г. зн. часцей за усё яна ужы- 
ваецца у загалоуках; 3) пачынальная, таму што з яе пачынаецца выказванне, 
назва KHiri, абзац, глоса i шш. Але i у першым, i ва ycix астатшх Скарьхнавых 
выданкях найчасцей вялнсая лгеара выступае у выдзяляльнай функцьй (затрым- 
л1вае Увагу), з якой нярэдка пераутвараецца у замяшчальную, выступаючы у 
радку щ нават у слове замест малой (радковай) лпгары. Таму i канфпурацьй 
в шлих лгар  самыя разнастайныя: гл., напр., Б, В, Г, Д i шш. Л1тару d  (“дэ”) 
увогуле можна рэканструявадь пры дапамозе люстра або лшейга у люб!мы 
Скарынау трохкутшк накшталт наступных вщазмяненняу: j i x ,  / К , што 
надта збл1жаюцца з неразгаданым да гэтага часу знакам £Q. Асмелхмся выка- 
заць сваю думку-гшотэзу наконт неразгаданага знака, у яюм нам бачыдда, як i 
у трансфармаванай л!тары “дэ”, якая, на наш погляд, i пры дэфармацьн, i без яе -  
гэта яскравая грэцкая “дэльта” са значэннем “дабро” у спалучэнш з грэцкай 
“тау” са значэннем “твердо”. Кал! ж расшыфроуваць гэты своеасабл1вы лна- 
турны знак, то у 1м (нам бачыцца з паэтычнага пункту погляду) словазлучэнне 
“твой дом”, дакладней, “твая дамоука” як адна з граняу шрамщы Хеопса, або 
разам з друпм неразгаданым пакуль яшчэ знакам, увасабляюць шматзначнае 
двухрадкоуе нашага першадрукара: Не копай под другом своимь ямы сам вва­
лится в ню Не став Амане Мардохею шибешше сам повиснет на ней [9, 
с. 656]. Ды i пераважная большаць завершаных трохвугольнай ф!гурай тэкстау, 
асаблхва пасляслоуяу, наглядна паказвае на замагшьнае жыццё як на працяг 
зямельнага, данага Богам — першатварцом усяго, у тьм  лпсу i самога Сусвету. 
Назва Я. Карсюм “воронкай” трохвугольнага тэксту, узятага з “Астрам1рава 
евангелля” [7, с. 28] i  “Зборнка Святаслава 1076 г.” [7, с. 156], на наш погляд, 
не вельм! удалая, бо ямы звычайна пустыя, а тут нябожчык у труне з насыпам i 

крыжам на магше, а таксама прыкладзеным каменем щ “надгробкам” з эштафь 
яй накшталт трафарэтнай: “Остановись, прохожий, помяни мой прах. Я уже 
дома, а ты еще в гостях”.

Думаецца, што лепш звязваць трохвугольную кампаноуку тэксту з лацгас- 
кай л1тарай V “ве” як загалоунай у слове VITA -  “жыццё”, асаб.щва кал1 гэта -  
“працяг жыцця пасля б1яяапчнай (ф1з1чнай) смерщ”. У гэтых разважаннях на- 
прошваецца вельм! щкавы прыклад: глапшчныя лгсары “веди” (“бета”, “вита”) 
i  “добро” (“дельта”) вельм1 бл1зк1я паводче канфнуращп з трохвугольным1 тэк- 
стам1 (А, V), яюм! аформленыя пасляслоу1 “Паслання апостала Паула галатам” 
i “Пасланне апостала Паула рымлянам” (гл. “Францыск Скарына i  яго час”, 
с. 194, 202). Болыпасць трохвугольшкау з цэнтральным вуглом, наюраваным 
ушз, можна тлумачыць не толыа наглядным указанием на “замапльнае жьщцё”, 
але i  на тое, што як шматлшя мясщны “Б1БЛП”, так i  асобныя яе K H iri “суть 
трудны ко зразумению”, таму што натсаны “внутрь и вовнутрь”, што значыць, 
паводле высноу У.М. Конана, маюць “вщавочнае, л!таральнае значэнне i апас- 
родкаваны, с1мвал1чны сэнс”. I далей працягвае вучоны: “Знешне ix  змест дас-
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тупны не толыц “докторам и ученым людям”, але i “человеку простому и по- 
сполитому”; унутраны ж. амвал1чны сэнс патрабуе паглыбленага вывучэння i 
каментавання” [10, с. 76]. Таму у CBaix першых выданнях Фр. Скарына як бы 
асцярожтчае з ф1гурным размяшчэннем тэксту (гл., напрыклад, у “Псалтыру” 
с. 8, 15, 36, 37, 68, 77, 101, 132, 166, 201, 205, 244, 258 i шш.), але на 258 с. 
першага выдання н!бы навечна пастав!у пясочны гадз1ншк або вы ту  Kenix вша 
“за упокой обезглавленых” (гл. с. 262 трэцяга тома факс!мшьнага выдання 
“Б1БЛП” Фр. Скарыны). Асцярожна выкарыстоувае наш першадрукар ф1гур- 
ныя тэксты i у астатшх трох KHirax 1517 г. выдання, але перадпасляслоуныя 
частк! паступова набываюць форму свечак, падсвечшкау, увогуле саста^ных 
частак (элементау) таюх гравюр-малюнкау, як у KHirax “Царствау”, “Майсее- 
вых”, “Суддзяу” i шш. Трохвушльная канцо^ка тэксту кожнай K H iri, пачынаючы 
з першых, стажшцца традыцыйнай. У “Прытчах Саламона” анагацкп да глау 
стал1 абсалютна самастойным! тэкстам!, акаймаваныя палямьпрагалам! i зверху, 
i зшзу, i з абодвух баксу. Месцам! словы “СЛАВА”, “ПЕСНЯ" “МАШТВА”, “АЛ1- 
ЛУЯ” i шш. нашсаныя тольга вялйом лпарам!, а некаторыя знай прыпынку або 
падобныя да ix завяршаюць тэкставыя трохвугольшй щ сам! ix утвараюць.

Застаую i вшьети паступова з арнаментацьн ператвараюдца у своеасаблхвыя 
знаи-ключы, акаймаванш, вароты да мудрасщ (гп. “Прытчы Саламонавы”, “KHiri 
Маюеевы”, “KHiri Царствау” i imn.), у вобразы-с!мвалы щ нагаядныя дапаможнш 
(aca6nisa у “Малой падарожнай кншщы” i пры шматлшх “Пасляслоуях”).

Падвердз!м нашы сцшлыя наз1ранш выняткам1 з давол! аутарытэтнай i 
адзшай ва ус!м беларускамоУным навуковым свеце крышцы, якая надрукавана 
М.Ф. Шматавым у 1984 г. у рэспублкансйм выдавецтве “Навука i тэхшка” з 
вельм! аб’ёмнай назвай-тэмай “Беларуская кшжная гравюра XVI -  XVIII ста- 
годдзяу”: 1. За аснову скарыншскага шрыфту узяты паууста>; беларусюх рука- 
nicay (Лггоускай метрык! XV ст. i шш.), але лиарьх у яго кшжках не нашсаны, 
а “намаляваны” -  у гэтым ix важная асабл1васць. Скарына не проста пераняу 
рукашсны паУустау (як Фхёль, Макарый), а мадыфшавау свой шрыфт адпавед- 
на з друкарсйм мастацтвам, выкарыстаушы усе магчымасщ апошняга. Шрыфт 
Скарыны з’яуляецца буйнейшым помшкам славянскага друку. Щкава, што у 
гэтым шрыфце адчуваепда уплыу лащнскай антыквы” (С. 30); 2. Чамусьщ да 
гэтага часу шхто не адзначыу у выданнях Скарыны наяунасць лиага наборнага 
арнаменту. Тым часам i у гэтай галше беларусю першадрукар быу наватарам; 
упершыню ва усходнеславянсюм книадрукаванш наборны арнамент, ужыты 
iM ужо у Псалтыры (л. 2, 3, 5 i г.д.). Л1тыя упрыгожанш Скарыны нагадваюць 
маш у птушю. Першадрукар дае ix на старонках па-рознаму. У канцы тэксту' 
KHiri л!чбы (л. 74) надрукаваны чатыры матывы у адз!ны радок. У чатырох кшгах 
Царствау (л. 241) умоуныя птушк! як бы налятаюць адна на другую, утвараючы 
круг (С. 31); 3. Дрэварыты KHir Скарыны, як!я заслугоуваюць асобнага ма- 
награф1чнага даследавання, — адна з самых ярюх старонак у псторьи беларус- 
кага мастацтва. Цяжка назваць шшы в щ або жанр тагачаснай выяуленчай твор-
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часщ, яга б параунауся з iMi у сше рэашзму, майстэрстве кампазнхьи, жыццё- 
васщ тыпажу, выразнасщ малюнка. У гэтых дрэварытах ужо у пачатку XVI ст. 
был\ пастаулены i вырашаны складанейшыя праблемы анатомн чалавека, пер- 
спектывы, перадачы прасторы, пластыга, формы (С. 31).

Сам жа Фр. Скарына пра невербальныя выяуленчыя сродю, у першую чаргу 
гравюры i малюню, сказау таюя словы: “А то для того, абы моя русь, люди поспо- 
литые, чтути могли лепей разумели” (гл. “Францыск Скарына i яго час”, с. 77).
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